
 

 

 

 

 

 

 

 

114學年度外國學生申請入學招生簡章 

(2025年9月入學及2026年2月入學)  
คู่มือการรับสมัคร สําหรับนักศึกษาต่างชาต ิปี 2025 – 2026 

(ฤดูใบไม้ร่วงปี 2025 และฤดูใบไม้ผลปีิ 2026) 

 
 
 
 
 
 
 
 

地址：91201屏東縣內埔鄉學府路1號 

ทีอ่ยู่: 1, Shuefu Road, Neipu, Pingtung 91201 
โทรศัพท์: +886-8-7703202 ต่อ 6216 
โทรสาร: +886-8-7740208 
อเีมล: international@mail.npust.edu.tw 
เวบ็ไซต์: https://oia2.npust.edu.tw/zh/future-students/  
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壹、招生作業期程 การรับสมัคร 

• 秋季班 (2025 年 9 月入學)  
ภาคการศึกษาช่วงฤดูใบไม้ร่วง (ลงทะเบียน: กนัยายน 2025) 

 

項目 รายการ 日期 วนัที ่

線上申請 

เปิดรับสมคัรทางออนไลน์ 
2025.1.1 - 2025.3.31 

文件審查 ตรวจเอกสารการสมคัร 2025.4.1 - 2025.5.31 
公告錄取名單 

ประกาศรายช่ือผูผ้า่นการคดัเลือก 
2025.6.15 

 

• 春季班 (2026 年 2 月入學；僅招收碩、博士生) 
ภาคการศึกษาช่วงฤดูใบไม้ผล ิ(ลงทะเบียน: กมุภาพนัธ์ 2026, เฉพาะ ปริญญาโท และ 

เอก) 
 

項目 รายการ 日期 วนัที ่

線上申請 

เปิดรับสมคัรทางออนไลน์ 
2025.8.1 - 2025.10.31 

文件審查 ตรวจเอกสารการสมคัร 2025.11.1 - 2025.11.30 
公告錄取名單 

ประกาศรายช่ือผูผ้า่นการคดัเลือก 
2025.12.15 

 

 

貳、招生方式 (一律採線上系統申請)  

ขั้นตอนการรับสมัคร (สําหรับทางออนไลน์เท่าน้ัน) 

一、 線上系統網址：https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/ 

เปิดรับสมคัรทางออนไลน：์https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/ 

https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/
https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/
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二、 所需文件  

เอกสารท่ีใชส้มคัร： 

(一)申請學士班請交讀書計畫/申請碩、博士班請交研究計畫 

สมคัรหลกัสูตรปริญญาตรี: แผนการศึกษา (study plan) 

สมคัรหลกัสูตรปริญญาโทและเอก: แผนงานวิจยั  (research proposal) 

(二)最高學歷證明(經台灣大使館或台北經濟文化辦事處認證) 

วฒิุการศึกษาสูงสุด (เอกสารตอ้งไดรั้บการรับรองจากสถานทูตไตห้วนั)  

(三)學業成績單(經台灣大使館或台北經濟文化辦事處認證) 

ผลการศึกษา (เอกสารตอ้งไดรั้บการรับรองจากสถานทูตไตห้วนั)  

(四)二封推薦信(不同的推薦人、格式不限) 

จดหมายแนะนาํ 2 ฉบบั (คนละ 1 ฉบบั ไม่กาํหนดรูปแบบจดหมาย)  

(五)財力證明(餘額至少等值美金3,000元) 

เอกสารรับรองทางการเงิน (ไม่นอ้ยกวา่ 3,000 USD)  

(六)申請英文授課系所需提交英語能力證書(至少TOEFL 457或
IELTS 4.0或TOEIC 550) 
สาํหรับโปรแกรมท่ีมีการสอนเป็นภาษาองักฤษจะตอ้งส่งใบรับรองผลคะแนนกา

รสอบวดัระดบัภาษาองักฤษ (TOEFL 457, IELTS 4.0 หรือ TOEIC 550 

เป็นอยา่งตํ่า) 

(七)申請中文授課系所需提交華語能力證明(至少TOCFL A2） 

สาํหรับโปรแกรมท่ีมีการสอนเป็นภาษาจีนจะตอ้งส่งใบรับรองผลคะแนนการสอ

บวดัระดบัภาษาจีน (TOCFL ระดบั A2 เป็นอยา่งตํ่า) 

(八)護照 

สาํเนาหนงัสือเดินทาง 

(九)其他有利申請的文件（選項） 

ประกาศนียบตัร หรือเอกสารอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง (ถา้มี) 

註：非中文或英文文件，請提供英文譯本。 

**หารเอกสารไม่ไดเ้ป็นภาษาจีนหรือภาษาองักฤษ 

จะตอ้งแปลเอกสารเป็นภาษาองักฤษและรับรองการแปลเอกสาร 
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參、入學申請審查程序 กระบวนการตรวจสอบการสมัคร 

一、建立帳號： 

請至本校線上系統申請個人帳號，牢記您線上報名時所填寫之電

子郵件，以便日後登入系統修改資料及接收學校通知。 

สมคัรบญัชี: 

สมคัรบญัชีทางออนไลน์ และกรุณาจาํช่ือบญัชี (อีเมล) และรหสัผา่น 

ซ่ึงสามารถเขา้ไปแกไ้ขเอกสาร และรับขอ้มูลจากมหาลยัได ้

二、文件上傳： 

請登入系統填寫申請資料及上傳要求文件。 

อพัโหลดเอกสาร: 

กรอกแบบฟอร์มใบสมคัรทางออนไลน์ และอปัโหลดเอกสารต่าง ๆ ท่ีใชส้มคัร 

三、送出申請： 

請於填妥各項申請資訊及上傳要求文件後，於系統確認頁面

按”Apply”送出申請。 

การสมคัร: 

โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดก้รอกขอ้มูลและอปัโหลดเอกสารท่ีจาํเป็นครบถว้นแลว้ 

四、入學審查： 

申請文件由國際事處送各系(所)初審，各系(所)審查結果經入學

審查委員會複審通過後錄取。 

ตรวจสอบเอกสารการสมคัร: 

The Office of International Affairs (OIA) จะรวบรวมเอกสารการสมคัร 

และส่งต่อไปยงัคณะหรือภาควิชาต่าง ๆ ตามท่ีสมคัร เพ่ือคดัเลือกในท่ีประชุม 

五、錄取通知： 

審查會議後，於線上系統網頁公告錄取名單，並以電子郵件個別

寄送錄取通知。 

ประกาศรายช่ือผูผ้า่นการคดัเลือก: 

รายช่ือนักศึกษาท่ีผา่นการคดัเลือกจะประกาศผา่นทางออนไลน์ 

รวมไปถึงส่งอีเมลถึงนกัศึกษาท่ีผา่นการคดัเลือกดว้ย 
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肆、申請資格 คุณสมบตัขิองผู้สมัคร 

一、申請人應不具國籍法第二條所稱中華民國國籍，且未曾以僑生身

分在臺就學。但原具中華民國國籍，自內政部許可喪失國籍之日

起未滿八年者，不得申請入學。所定八年之計算，以擬入學當學

期起始日期為終日計算之。 

申請入學當學年度不得依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招

生委員會分發，若獲分發經查證屬實者，撤銷其獲准之入學資格

或開除學籍。 

註一：依據「國籍法」第二條規定：有下列各款情形之一者，屬中華

民國國籍： 

（一）出生時父或母為中華民國國民。 

（二）出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

（三）出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 

（四）歸化者。 

前項第一款及第二款之規定，於中華民國89年2月9日「國籍法」修

正施行時未滿二十歲之人，亦適用之。 
註二：依據「外國學生來臺就學辦法」第2條第2項：具外國國籍並符

合下列規定，於擬入學當學期起始日期前已連續居留海外六年

以上者，亦得依本辦法規定申請入學。 

(一)申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

 (二)申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍

者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿

八年。 

ผูส้มคัรจะตอ้งไม่มีสญัชาติไตห้วนั (Republic of China; ROC) 

ตามท่ีอธิบายไวใ้นมาตราท่ี 2 ของพระราชบญัญติัสญัชาติประเทศไตห้วนั 

และไม่ไดมี้สถานะเป็นนกัศึกษาชาวจีนโพน้ทะเล (Overseas Chinese Student) 

ส่วนบุคคลท่ีเคยถือสญัชาติ ROC และยกเลิกสญัชาติ 

จะไม่สามารถสมคัรเรียนไดภ้ายใน 8 ปี หลงัจากถูกยกเลิกสญัชาติ ROC 

โดยเร่ิมนบัจากวนัท่ีเร่ิมตน้ภาคการศึกษาท่ีสมคัร 

หากผูส้มคัรยืน่เอกสารทั้งของนกัศึกษาชาวจีนโพน้ทะเลและนกัศึกษาต่างชาติ 
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และไดรั้บการอนุมติัเขา้เรียน หลงัจากตรวจพบ 

ใบอนุญาตการรับเขา้เรียนจะถูกยกเลิกหรือจะถูกไล่ออกทนัที 

หมายเหตุ 1: ตามพระราชบญัญติัสญัชาติมาตราท่ี 2 บุคคลท่ีถือสญัชาติ ROC 

คือบุคคลท่ีอยูภ่ายใตเ้ง่ือนไขใด ๆ ท่ีกาํหนดไวใ้นต่อไปน้ี 

(1) บิดาหรือมารดาของผูส้มคัรถือสญัชาติ ROC ในขณะท่ีผูส้มคัรเกิด 

(2) ผูส้มคัรเกิดหลงัจากท่ีบิดาหรือมารดาของผูส้มคัรเสียชีวิต 

และบิดาหรือมารดาของผูส้มคัรยงัคงถือสญัชาติ  ROC ในขณะท่ีเสียชีวิต 

(3) ผูส้มคัรเกิดในประเทศไตห้วนั แต่ไม่สามารถระบุสญัชาติของบิดาและมารดาได ้

หรือทั้งบิดาและมารดาเป็นผูไ้ม่มีสญัชาติ 

(4) ผูส้มคัรไดผ้า่นกระบวนการโอนสญัชาติตามพระราชบญัญติัสญัชาติในอนุวรรคท่ี 1 

และ 2 ซ่ึงจะใชบ้งัคบักบับุคคลท่ีเกิดหลงัจากในวนัท่ี 20 กมุภาพนัธ์ ค.ศ. 2000 

ตามการแกไ้ขและประกาศใชใ้น “พระราชบญัญติัสญัชาติ” 

หมายเหตุ 2: ตามบทท่ี 2 ยอ่หนา้ท่ี 2 

ของระเบียบกระทรวงศึกษาธิการเก่ียวกบันกัศึกษาต่างชาติท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นไตห้วนั 

(MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan): ผูส้มคัรท่ีถือสญัชาติต่างประเทศ 

และอาศยัอยูใ่นต่างประเทศอยา่งต่อเน่ืองเป็นเวลาเกิน 6 ปี 

ก่อนวนัท่ีเร่ิมตน้ภาคการศึกษาท่ีสมคัร 

สามารถสมคัรเพ่ือเขา้ศึกษาไดต้ามขอ้กาํหนดต่อไปน้ี 

(1) ผูส้มคัรท่ีถือสญัชาติ ROC 

แต่ไม่มีช่ือในทะเบียนบา้นในประเทศไตห้วนัขณะท่ีสมคัร 

(2) ผูส้มคัรท่ีเคยถือสญัชาติ ROC ก่อนการสมคัร 

และไดย้กเลิกสญัชาติเป็นเวลาอยา่งนอ้ย 8 ปี นบัจากวนัท่ีเพิกถอนสญัชาติ 

二、具外國國籍且符合「外國學生來臺就學辦法」第2條第2項第1至3
款規定(亦即兼具中華民國國籍)，於申請時並已連續居留海外六

年以上者，得申請入學，以上所稱海外，指大陸地區、香港及澳

門以外之國家或地區。 
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ผูส้มคัรท่ีถือสญัชาติต่างประเทศ ตามบทท่ี 2 ยอ่หนา้ท่ี 2 และยอ่หนา้ยอ่ยท่ี 1-3 

ของระเบียบกระทรวงศึกษาธิการเก่ียวกบันกัศึกษาต่างชาติท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นไตห้วนั 

(MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan) 

รวมไปถึงผูท่ี้ถือสญัชาติ ROC และอาศยัอยูใ่นต่างประเทศอยา่งต่อเน่ืองเป็นเวลาเกิน 6 

ปี (ยกเวน้ จีน ฮ่องกง และมาเก๊า) ก่อนวนัท่ีเร่ิมตน้ภาคการศึกษาท่ีสมคัร 

จะมีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียนได ้

三、具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶

籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留滿六年以上者，得依本

簡章規定申請入學。僅具香港或澳門永久居留資格者，請逕洽海

外聯合招生委員會辦理。 

ผูส้มคัรท่ีถือสญัชาติต่างประเทศ และอาศยัอยูใ่นประเทศฮ่องกง และมาเก๊า 

และไม่มีทะเบียนบา้นในไตห้วนั 

หรืออาศยัอยูใ่นต่างประเทศอยา่งต่อเน่ืองเป็นเวลาเกิน 6 ปี 

ก่อนวนัท่ีเร่ิมตน้ภาคการศึกษาท่ีสมคัร จะมีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียนได ้

(สาํหรับผูส้มคัรท่ีอาศยัถาวรในฮ่องกง หรือมาเก๊าเท่านั้น 

กรุณาติดต่อคณะกรรมการมหาวิทยาลยัสาํหรับนกัศึกษาชาวจีนโพน้ทะเล (The 

University Entrance Committee for Overseas Chinese Students) 

เพ่ือขอรายละเอียดการสมคัร) 

四、曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連

續居留海外六年以上，得依本簡章規定申請入學。僅具大陸地區

人民身分者，請洽大學校院招收大陸學生聯合招生委員會辦理。 

ผูส้มคัรท่ีอาศยัในประเทศจีน ถือสญัชาติต่างประเทศ ไม่มีทะเบียนบา้นในไตห้วนั 

และอาศยัอยูใ่นต่างประเทศอยา่งต่อเน่ืองเป็นเวลาเกิน 6 ปี 

ก่อนวนัท่ีเร่ิมตน้ภาคการศึกษาท่ีสมคัร จะมีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียนได ้

(สาํหรับผูส้มคัรท่ีถือสญัชาติจีน 

กรุณาติดต่อคณะกรรมการมหาวิทยาลยัสาํหรับนกัศึกษาจีนแผน่ดินใหญ่ (The 

University Entrance Committee for Mainland Chinese Students) 

เพ่ือขอรายละเอียดการสมคัร) 
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五、前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二

十日。但符合「外國學生來臺就學辦法」第2條第5項所列情形之

一且具相關證明文件者，不在此限：其在國內停留期間，不併入

海外連續居留期間計算。 

การอาศยัอยา่งต่อเน่ืองในต่างประเทศท่ีกล่าวในยอ่หนา้ก่อนหนา้น้ี 

หมายถึงตอ้งอาศยัอยูใ่นไตห้วนัไม่เกิน 120 วนัต่อปี 

แต่บุคคลท่ีอยูภ่ายใตข้อ้กาํหนดท่ีระบุไวใ้นอนุวรรค 5 มาตรา 2 

ของระเบียบกระทรวงศึกษาธิการเก่ียวกบันกัศึกษาต่างชาติท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นไตห้วนั 

(MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan) 

และผูท่ี้มีหลกัฐานเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งจะไม่อยูภ่ายใตข้อ้กาํหนดน้ี; 

ระยะเวลาอาศยัในไตห้วนัจะไม่รวมอยูใ่นระยะเวลาการอาศยัต่อเน่ืองในต่างประเทศ 

六、外國學生須符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(請

參考教育部國際及兩岸教育司網頁)。外國學生具國外高中畢業

資格者，得申請入學本校學士班；具學士學位者或具有與我國學

制相當之同等學力資格者，得申請入學本校碩士班；具碩士學位

者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本校博

士班。 

นกัศึกษาต่างชาติจะตอ้งสาํเร็จการศึกษาระดบัมธัยมศึกษาตอนปลาย มหาวิทยาลยั 

และมีวฒิุการศึกษาท่ีไดรั้บการยอมรับจากกระทรวงศึกษาธิการ 

(สามารถดูไดจ้ากหนา้เวบ็ของสาํนกัความสมัพนัธ์ทางวฒันธรรมและการศึกษาระหวา่

งประเทศ กระทรวงศึกษาธิการ (The Bureau of International Cultural and Educational 

Relations of the Ministry of Education)) 

ผูท่ี้สาํเร็จการศึกษาระดบัมธัยมศึกษาตอนปลายจากต่างประเทศจะมีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียน

ในระดบัปริญญาตรี 

และผูส้าํเร็จการศึกษาระดบัปริญญาตรีหรือมีคุณวฒิุเทียบเท่าจะมีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียนใ

นระดบัปริญญาโท 

และผูส้าํเร็จการศึกษาระดบัปริญญาโทหรือมีคุณวฒิุเทียบเท่าจะมีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียนใ

นระดบัปริญญาเอกได ้

七、外國學生申請來臺就學，以一次為限；其繼續在臺就學者，入學
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方式應與我國內一般學生相同。但下列情形，不在此限： 

（一）於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，逕依各

校規定辦理。 

（二）外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一

年，因故退學或喪失學籍，得重新申請來臺就學，並以一次

為限。 

นกัศึกษาต่างชาติท่ีสมคัรเรียนมหาวิทยาลยัในไตห้วนั ตามสองหวัขอ้ก่อนหนา้น้ี 

จะถูกจาํกดัใหส้มคัรไดเ้พียงคร้ังเดียวเท่านั้น หากนกัเรียนตอ้งการศึกษาต่อในไตห้วนั 

การสมคัรเขา้เรียนจะตอ้งดาํเนินการเช่นเดียวกนักบัการรับสมคัรเขา้เรียนสาํหรับนกัศึก

ษาในประเทศ ยกเวน้ขอ้กาํหนดต่อไปน้ี:  

(1) หากนกัศึกษาต่างชาติสมคัรเขา้เรียนหลกัสูตรปริญญาโทหรือในระดบัสูงกวา่ 

หลงัจากสาํเร็จการศึกษาจากท่ีเดิมแลว้ 

มหาวิทยาลยัท่ีนกัศึกษากาํลงัสมคัรอยูจ่ะตอ้งจดัการการสมคัรตามขอ้บงัคบัของมหาวิ

ทยาลยั 

(2) หากนกัศึกษาต่างชาติสมคัรเขา้เรียนหลกัสูตรปริญญาตรีหรือในระดบัตํ่ากวา่ 

และอยูใ่นไตห้วนันอ้ยกวา่  1 ปี แลว้จึงหยดุสถานะนกัศึกษา 

นกัศึกษายงัสามารถยืน่ใบสมคัรเพ่ือศึกษาในไตห้วนัใหม่ได ้

แต่จะอนุญาตใหส้มคัรใหม่ไดเ้พียงแค่คร้ังเดียวเท่านั้น 

八、凡在中華民國國內遭退學者，不得再申請入學。如違反此規定並

經查證屬實者，撤銷其入學資格或開除學籍。 

นกัศึกษาต่างชาติท่ีถูกไล่ออกจากมหาวิทยาลยัในไตห้วนั 

จะไม่มีสิทธ์ิสมคัรเขา้เรียนใหม่ 

หากพบวา่มีการละเมิดขอ้กาํหนดน้ีในระหวา่งการตรวจสอบ 

คุณสมบติัการรับเขา้เรียนจะถูกยกเลิกหรือบุคคลนั้นจะหมดสถานะนกัศึกษาทนัที  

九、應備文件及相關規定應以中華民國教育部公告之最新『外國學生

來臺就學辦法』之規定為準，請查閱教育部網站  

สาํหรับเอกสารท่ีจาํเป็นและกฎระเบียบท่ีเก่ียวขอ้ง สามารถดูไดท่ี้ 

“ขอ้บงัคบัของกระทรวงศึกษาธิการเก่ียวกบัการศึกษาของนกัศึกษาต่างชาติในประเทศ
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ไตห้วนั (MOE Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 

Taiwan)” 

และผูส้มคัรสามารถสอบถามเก่ียวกบัการศึกษาต่อท่ีประเทศไตห้วนัไดท่ี้เวบ็ไซตก์ระท

รวงศึกษาธิการ 

(https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001) 
 

伍、招生系所、名額、語言能力基準及修業年限  

ภาควชิา โควตาการรับเข้าเรียน ข้อกาํหนดด้านภาษา และ ระยะเวลาการศึกษา 

一、114學年度外國學生招生名額計學士班119名、碩士班53名及博士

班38名。 

โควตาการรับเขา้เรียนประจาํปีการศึกษา 2025-2026 ในแต่ละระดบัดงัน้ี 

ระดบัปริญญาตรี 119 คน ระดบัปริญญาโท 53 คน ระดบัปริญญาเอก 38 คน 

หมายเหตุ: โควตาการรับเขา้เรียนจริงข้ึนอยูก่บัการอนุมติัจากกระทรวงศึกษาธิการ 

二、申請中文授課系所，申請人應具備華語文能力，其華語文能力測

驗(TOCFL)應達A2級(含)以上；獸醫學系學士班華語文能力測

驗(TOCFL)應達B1級(含)以上。申請英文授課系所，申請人需

具有英語文能力，其英語文能力測驗應達CEFR B1級(含)以上。 

เม่ือสมคัรเรียนในหลกัสูตรภาษาจีน 

ผูส้มคัรจะตอ้งส่งใบรับรองผลคะแนนการสอบวดัระดบัภาษาจีน (TOCFL) 

โดยมีขอ้กาํหนดขั้นตํ่าในระดบั A2 หรือสูงกวา่ 

สาํหรับหลกัสูตรปริญญาตรีสาขาสตัวแพทยศาสตร์ จะตอ้งอยูใ่นระดบั B1 หรือสูงกวา่ 

และสาํหรับโปรแกรมท่ีสอนเป็นภาษาองักฤษ 

ผูส้มคัรจะตอ้งส่งใบรับรองผลคะแนนการสอบวดัระดบัภาษาองักฤษโดยมีขอ้กาํหนดขั้

นตํ่าในระดบั CEFR B1 หรือสูงกวา่ 

หมายเหตุ: CEFR B1= TOEFL iTP 457, TOEIC 550, IELTS 4.0 

三、語言檢定證明替代文件： 

符合以下條件之申請者，可提供相關證明替代語言檢定證明。 

(一)申請中文授課系所： 

1.母語為中文：請提供中文背景自述信，描述您平時使用中文的

https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
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情況、學習的狀況以及中文聽說讀寫的能力。 

2.前一學位為中文授課：請提供該學位中文授課證明。 

(二)申請英文授課系所： 

1.英語系國家：國籍為英語系國家，免繳語言能力證明。 

2.前一學位在英語系國家取得：請提供畢業證書作為證明。 

3.前一學位為全英語授課：請提供學校開立的英文授課證明。 

สาํหรับผูส้มคัรท่ีมีคุณสมบติัตรงตามเง่ือนไขต่อไปน้ี 

สามารถจดัเตรียมเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งเป็นทางเลือกอ่ืน 

แทนการทดสอบความสามารถทางภาษาได:้ 

(1) สาํหรับผูส้มคัรในหลกัสูตรภาษาจีน: 

A. ประเทศท่ีพูดภาษาจีน: 

จดัเตรียมเอกสารเพ่ือแสดงและอธิบายการใชภ้าษาจีนในชีวิตประจาํวนั 

ประสบการณ์การเรียนรู้ และความสามารถในการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาจีน 

B. วฒิุการศึกษาจากโปรแกรมท่ีสอนดว้ยภาษาจีน: 

แสดงใบรับรองจากโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

เพ่ือยนืยนัวา่ไดจ้บการศึกษาจากหลกัสูตรท่ีใชภ้าษาจีนในการเรียนการสอน 

(2) สาํหรับผูส้มคัรในหลกัสูตรภาษาองักฤษ: 

A. ประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษ: 

ผูส้มคัรจากประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษจะไดรั้บการยกเวน้ไม่ตอ้งแสดงใบรับรองความ

สามารถทางภาษา 

B. วฒิุการศึกษาจากประเทศท่ีพูดภาษาองักฤษ: 

แสดงใบรับรองการสาํเร็จการศึกษาเพ่ือเป็นหลกัฐาน 

C. วฒิุการศึกษาจากโปรแกรมท่ีสอนดว้ยภาษาองักฤษ: 

แสดงใบรับรองจากโรงเรียนหรือมหาวิทยาลยั 

เพ่ือยนืยนัวา่ไดจ้บการศึกษาจากหลกัสูตรท่ีใชภ้าษาองักฤษในการเรียนการสอน 
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四、碩士班修業年限為1至4年，博士班修業年限為2至7年，招生系所 

詳如下表： 

ระยะเวลาการศึกษาสาํหรับหลกัสูตรปริญญาโท 1-4 ปี 

และระยะเวลาการศึกษาสาํหรับหลกัสูตรปริญญาเอก 2-7 ปี 

โดยแต่ละคณะมีหลกัสูตรท่ีเปิดรับ ดงัน้ี 
 

中文授課系所  

คณะ/ภาควชิา (หลกัสูตรภาษาจีน) 

學位別 

ระดับ 

學士 

ปริญญาตรี 

碩士 

ปริญญาโท 

博士 

ปริญญาเอก 

農學院生物資源博士班 
สถาบนับณัฑิตทรัพยากรชีวภาพ 

  

 

農園生產系 ภาควชิาอุตสาหกรรมการผลิตภณัฑพ์ืช    

食品科學系 ภาควชิาวทิยาศาสตร์การอาหาร    

森林系 ภาควชิาวนศาสตร์    

水產養殖系 ภาควชิาสัตวน์ํ้า    

動物科學與畜產系 ภาควชิาสัตวศาสตร์    

植物醫學系 ภาควชิาเวชศาสตร์พืช    

木材科學與設計系 

ภาควชิาวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยทีางไม ้

   

生物科技系 ภาควชิาวทิยาศาสตร์ชีวภาพและเทคโนโลย ี    

獸醫學系 ภาควชิาสัตวแพทยศาสตร์    

動物疫苗科技研究所 

สถาบนับณัฑิตเทคโนโลยวีคัซีนในสัตว ์

   

野生動物保育研究所 
สถาบนับณัฑิตการอนุรักษส์ัตวป่์า 

   

環境工程與科學系 

ภาควชิาวศิวกรรมศาสตร์และวทิยาศาสตร์ส่ิงแวดลอ้ม 

   

機械工程系 ภาควชิาวศิวกรรมเคร่ืองกล    

土木工程系 ภาควชิาวศิวกรรมโยธา    

水土保持系 ภาควชิาการอนุรักษดิ์นและนํ้า    
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車輛工程系 ภาควชิาวศิวกรรมยานยนต ์    

生物機電工程系 

ภาควชิาวศิวกรรมไบโอแมคคาทรอนิกส์ 

   

材料工程系 ภาควชิาวศิวกรรมวสัดุ    

景觀暨遊憩管理研究所 

สถาบนับณัฑิตภูมิสถาปัตยกรรมและการจดัการนนัทนาการ  

   

農企業管理系 ภาควชิาธุรกิจการเกษตร    

資訊管理系 ภาควชิาการจดัการขอ้มูลสารสนเทศ    

工業管理系 ภาควชิาการจดัการอุตสาหกรรม    

企業管理系 ภาควชิาบริหารธุรกิจ    

時尚設計與管理系 

ภาควชิาการจดัการและออกแบบแฟชัน่ 

   

餐旅管理系 ภาควชิาการจดัการโรงแรมและบริหาร    

技術及職業教育研究所 

สถาบนับณัฑิตการอาชีวศึกษาและเทคนิคการศึกษา 

   

客家文化產業研究所 

สถาบนับณัฑิตอุตสาหกรรมวฒันธรรมฮากกา (Hakka) 

   

社會工作系 ภาควชิาสังคมสงเคราะห์    

應用外語系 ภาควชิาภาษาสมยัใหม่    

休閒運動健康系 

ภาควชิากีฬานนัทนาการและการส่งเสริมสุขภาพ 

   

幼兒保育系 ภาควชิาการดูแลเดก็    

 

英文授課系所 

คณะ/ภาควชิา (หลกัสูตรภาษาองักฤษ) 

學位別 

ระดับ 

學士 

ปริญญาตรี 

碩士 

ปริญญาโท 

博士 

ปริญญาเอก 

食品科學系 ภาควชิาวทิยาศาสตร์การอาหาร    

生物科技系 ภาควชิาวทิยาศาสตร์ชีวภาพและเทคโนโลย ี    

獸醫學系 ภาควชิาสัตวแพทยศาสตร์    

動物疫苗科技研究所    
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สถาบนับณัฑิตเทคโนโลยวีคัซีนในสัตว ์

農企業管理系 ภาควชิาธุรกิจการเกษตร    

財務金融國際學士學位學程 

หลกัสูตรนานาชาติสาขาการเงิน     

熱帶農業暨國際合作系 

ภาควชิาการเกษตรเขตร้อนและความร่วมมือระหวา่งประเทศ     

觀賞魚科技及水生動物健康國際學位專班 

หลกัสูตรนานาชาติสาขาเทคโนโลยปีลาสวยงามและสุขภาพสัตวน์ํ้า 
   

動物用疫苗國際學位專班 

หลกัสูตรนานาชาติสาขาเทคโนโลยวีคัซีนในสตัว ์ 
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陸、各項費用收費基準(費用以一學期計算；幣別為新臺幣)  

ค่าธรรมเนียมโดยประมาณ (ต่อ 1 ภาคการศึกษา, สกลุเงนิ NTD) 

 

一、學費收費標準 ค่าธรรมเนียมการศึกษา 

學院 

คณะ/ภาควชิา 

學士班 

ปริญญาตรี 

碩、博士班 ปริญญาโทและเอก 

學雜費基數 

ค่าธรรมเนียมการศึกษา 

學分費(每學分3,750/每
學期最多15學分) 

ค่าหน่วยกติ 

(3,750 NTD ต่อหน่วยกิต, 

สูงสุด 15 

หน่วยกิตต่อภาคการศึกษา) 

合計 

รวม 

農學院 

เกษตรศาสตร์ 
46,470 13,250 3,750x15=56,250 69,500 

工學院 

วศิวกรรมศาสตร์ 
48,540 13,740 3,750x15=56,250 69,990 

管理學院 

การจดัการ 
44,030 11,460 3,750x15=56,250 67,710 

人文學院 

มนุษยศ์าสตร์และสังคมศาสตร์ 
44,030 11,460 3,750x15=56,250 67,710 

國際學院 

วทิยาลยันานาชาติ 
46,470 13,250 3,750x15=56,250 69,500 

獸醫學院 

สัตวแพทยศ์าสตร์ 
46,470 13,250 3,750x15=56,250 69,500 

註1：學士生於延長修業年限期間，修習學分在九學分以下者(含九學

分)，應繳學分費(每學分1,080元);九學分以上者，應繳全額 

學、雜費。 

註2：碩、博士班學分費用依實際修習之學分數收費。 

หมายเหตุ 1: เม่ือนกัศึกษาระดบัปริญญาตรีลงทะเบียนเรียนตํ่ากวา่ 9 หน่วยกิต 

ใหช้าํระเฉพาะค่าธรรมเนียมหน่วยกิตจริงเท่านั้น (1,080 NTD) 
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และนกัศึกษาควรชาํระค่าเล่าเรียนทั้งหมดหากเกิน 9 หน่วยกิต 

หมายเหตุ 2: ปริญญาโทและปริญญาเอกชาํระค่าหน่วยกิตตามจริง 

 

二、住宿費、保險及其它費用 ค่าธรรมเนียมหอพกั ประกนั และอ่ืน ๆ 

項目 

รายการ 

費用 

ค่าธรรมเ

นียม 

備註 

หมายเหตุ 

宿舍住宿費 

ค่าธรรมเนียมหอพกัปกติ 
7,129 

 

暑假宿舍住宿費 

ค่าธรรมเนียมหอพกัช่วงปิดเทอมภ

าคฤดูร้อน 

4,200 

 

寒假宿舍住宿費 

ค่าธรรมเนียมหอพกัช่วงปิดเทอมภ

าคฤดูหนาว 

2,100 

 

新生健檢費 

ค่าธรรมเนียมตรวจสุขภาพนกัศึกษ

าใหม่ 

700 

 

醫療保險費 

ค่าธรรมเนียมประกนัสุขภาพ 
3,500 

新生未獲健保前需投保醫療保險(每月

500元、投保7個月)，醫療保險與健保

重疊一個月，以確保學生在台期間均

有保險  

500 NTD ต่อเดือน เป็นเวลา 7 เดือน; 

นกัศึกษาจะตอ้งสมคัรก่อนท่ีจะเขา้ร่วมกบัประกนั

สุขภาพแห่งชาติ (NHI) 

การประกนัสุขภาพจะทบัซอ้นกบั NHI 

เพื่อใหแ้น่ใจวา่นกัเรียนไดรั้บความคุม้ครองครบถ้

วน 

健保費 

ค่าธรรมเนียมประกนัสุขภาพแห่งช

าติ (NHI) 

4,956 

抵台滿6個月起投保 

หลงัจากอาศยัอยูใ่นไตห้วนัเกิน 6 เดือน 
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居留證 ค่าธรรมเนียมบตัร ARC 

(Alien resident certificate) 
1,000 

每年申請一次 

ค่าธรรมเนียมรายปี 

學生團體保險 

ค่าธรรมเนียมประกนันกัศึกษาแบ

บกลุ่ม 

614 

每年收費標準依前一年出險情形增減 

ค่าธรรมเนียมข้ึนอยูก่บัสถานการณ์ของปีท่ีแลว้ 

網路及電腦使用費 

ค่าธรรมเนียมคอมพิวเตอร์และอินเ

ทอร์เน็ต 

300 

 

 

三、教材費及生活費 หนงัสือเรียน และค่าครองชีพ  
項目 รายการ 費用 ค่าใช้จ่าย 

教材費 

หนงัสือเรียน 

視開課老師指定用書而定，一本教科書約500-1000元 

ข้ึนอยูก่บัรายวชิา โดยหนงัสือ 1 เล่ม ราคาประมาณ 500-1,000 NTD 

生活費 

ค่าครองชีพ 

每月 6,000~10,000元  ประมาณ 6,000-10,000 NTD ต่อเดือน 

 

四、本校學生休、退學退費標準，依教育部「專科以上學校學雜費

收取辦法」辦理，退費標準如下 

เกณฑก์ารขอคืนเงินค่าธรรมเนียมการศึกษาตามระเบียบของกระทรวงศึกษาธิการ 
สาํหรับค่าธรรมเนียมการศึกษาและอ่ืน ๆ ของระดบัเตรียมมหาวทิยาลยัข้ึนไป ดงัน้ี: 

 

休、退學時間 

ระยะเวลาในการถอนตัว 

學雜費 

ค่าธรรมเนียมการศึกษ

า 

其它費用 

ค่าธรรมเนียมอ่ืน ๆ 

平安保險 

ค่าธรรมเนียมประกนั

นักศึกษาแบบกลุ่ม 

註冊日之前(含註冊

日)  

ถอนตวัก่อนวนัลงทะเบียน 

(รวมถึงวนัลงทะเบียน) 

免繳費/已繳全退 

ยกเวน้ค่าธรรมเนียม 
หรือไดรั้บเงินคืนเตม็

จาํนวน 

免繳費/已繳全退

ยกเวน้ค่าธรรมเนียม 
หรือไดรั้บเงินคืนเตม็จาํ

นวน 

全退或選擇投保 

ไดรั้บเงินคืนเตม็จาํน

วน 
หรือสามารถเลือกท่ีจ

ะรักษาสิทธ์ิประกนัไ

วไ้ด ้
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註冊日次日起至開學

上課日之前一日 

ถอนตวัตั้งแต่หลงัวนัลงทะเบี

ยนไปจนถึงวนัเปิดภาคเรียน 
(วนัแรกของการเรียน) 

全退 

ไดรั้บเงินคืนเตม็จาํนว

น 

全退 

ไดรั้บเงินคืนเตม็จาํนวน 

全退或選擇投保 

ไดรั้บเงินคืนเตม็จาํน

วน 
หรือสามารถเลือกท่ีจ

ะรักษาสิทธ์ิประกนัไ

วไ้ด ้

開學上課日(含)後未

逾學期1/3  

ถอนตวัตั้งแต่วนัแรกของการ

เปิดภาคเรียน 
แต่ไม่เกินหน่ึงในสามของภา

คเรียน 

退2/3 

ไดรั้บเงินคืนสองในสา

มของค่าธรรมเนียม 

退2/3 

ไดรั้บเงินคืนสองในสาม

ของค่าธรรมเนียม 

不退 

ไม่ไดรั้บเงินคืน 

開學上課日(含)後 

逾學期1/3而未逾學期

2/3  
ถอนตวัตั้งแต่วนัแรกของการ

เปิดภาคเรียน 
และเกินหน่ึงในสามของภาค

เรียน 
แต่ไม่เกินสองในสามของภา

คเรียน 

退1/3 

ไดรั้บเงินคืนหน่ึงในสา

มของค่าธรรมเนียม 

退1/3 

ไดรั้บเงินคืนหน่ึงในสา

มของค่าธรรมเนียม 

不退 

ไม่ไดรั้บเงินคืน 

開學上課日(含)後逾

學期2/3  

ถอนตวัหลงัจากสองในสาม

ของภาคเรียน 

不退 

ไม่ไดรั้บเงินคืน 

不退 

ไม่ไดรั้บเงินคืน 

不退 

ไม่ไดรั้บเงินคืน 
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柒、獎助學金 ทุนการศึกษา 

 

獎學金種類 

ทุนการศึกษา 

獎學金說明 

รายละเอยีดทุน 

備註 

หมายเหตุ 

臺灣獎學金 

ทุนรัฐบาลไตห้วนั  

(Taiwan government 

scholarship) 

詳細內容請參考 สามารถตรวจสอบไดท่ี้  
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/
web/index.aspx  

 

國合會獎學金 

ทุน ICDF (ICDF 

scholarship) 

詳細內容請參考 สามารถตรวจสอบไดท่ี้ 
https://dtaic.npust.edu.tw/en/taiwanic
df-scholarship/  

僅熱帶農業暨國際合

作系可申請 

เฉพาะภาควชิาการเกษตรเข

ตร้อนและความร่วมมือระ

หวา่งประเทศเท่านั้น 

(DTAIC) 

屏科大獎學金 

ทุนมหาวทิยาลยัวทิยา

ศาสตร์และเทคโนโล

ยแีห่งชาติผงิตง  

(NPUST 

scholarship) 

1.大學部：免學雜費及免住宿費

(第一年不提供獎學金，自第二

年開始申請。每年另外提供5位
熱帶農業暨國際合作系大學部新

生第一年獎學金) 

ปริญญาตรี:งดเวน้ค่าเล่าเรียนและค่าหอพั

กในมหาวทิยาลยั(จะสามารถสมคัรทุนกา

รศึกษาไดต้ั้งแต่ปริญญาตรีปีท่ีสองเป็นตน้

ไป) 

2.碩士班及博士班：全額獎學金

（免學費、每學期可免15學分學

分費、免宿舍住宿費及每月生活

金5,000-7,000元）或部分獎學金

（免學費、每學期可免15學分學

分費、免宿舍住宿費） 

ปริญญาโทและเอก: ไดรั้บทุนเตม็จาํนวน 
(งดเวน้ค่าเล่าเรียน และค่าหน่วยกิต 
สูงสุด 12 หน่วยกิตต่อภาคการศึกษา 

ค่าหอพกัในมหาวทิยาลยั 

1.獎學金須每年申請 

สมคัรทุนทุกปี 

2.新生於入學申請時

一併申請 

นกัศึกษาใหม่สามารถยืน่

สมคัรทุนพร้อมเอกสารส

มคัรเรียนได ้

3.已獲臺灣政府獎學

金者不得申請 

ผูไ้ดรั้บทุนการศึกษาในไ

ตห้วนัจะไม่สามารถสมคั

รได ้

4.在校生每年7月申

請 

นกัศึกษาปัจจุบนัสามารถ

สมคัรไดใ้นเดือนกรกฎาค

ม 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://dtaic.npust.edu.tw/en/taiwanicdf-scholarship/
https://dtaic.npust.edu.tw/en/taiwanicdf-scholarship/
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และค่าใชจ่้ายรายเดือน) 

ไดรั้บทุนบางส่วน (งดเวน้ค่าเล่าเรียน 
และค่าหน่วยกิต สูงสุด 12 

หน่วยกิตต่อภาคการศึกษา 

ค่าหอพกัในมหาวทิยาลยั 
แต่ไม่ไดรั้บค่าใชจ่้ายรายเดือน) 

3.詳細內容請參考國際事務處網頁  

สามารถตรวจสอบไดท่ี้  
https://reurl.cc/Y0mj3D 

 

  

https://reurl.cc/Y0mj3D
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捌、其他注意事項 หมายเหตุเพิม่เตมิ 

一、中英文版本如有出入時，以中文版為準。 

ในการสมคัร หากมีความแตกต่างระหวา่งเวอร์ชนัภาษาองักฤษและภาษาจีน 

ใหใ้ชเ้วอร์ชนัภาษาจีนในการสมคัร 

二、依本校學則，外國學生畢業年級相當於國內高級中等學校二年級

之國外或香港澳門地區同級同類學校畢業生申請入學者，須於原

規定課程增修至少十二個畢業學分，其增修科目由各系訂定之。 

ตามระเบียบของมหาวิทยาลยั นกัศึกษาต่างชาติท่ีสมคัรเขา้เรียน 

จะตอ้งสาํเร็จการศึกษาจากต่างประเทศ ฮ่องกง หรือมาเก๊า 

ซ่ึงจะตอ้งเทียบเท่ากบัปีท่ีสองของมธัยมปลายในไตห้วนั และจะตอ้งสาํเร็จอยา่งนอ้ย 

12 หน่วยกิต ท่ีนอกเหนือจากขอ้กาํหนดตามหลกัสูตรมาตรฐาน 

โดยวิชาเฉพาะของหน่วยกิตท่ีจะตอ้งสาํเร็จ จะถูกกาํหนดโดยแต่ละภาควิชา 

三、已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證

件有變造、偽造、假借、冒用等不實情事者，未入學者即取消錄

取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何學歷證明；如將來在

本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其

畢業資格。 

สาํหรับนกัศึกษาท่ีลงทะเบียนหรือรับเขา้ศึกษาแลว้ 

หากพบวา่มีคุณสมบติัไม่ตรงตามคุณสมบติัของการรับสมคัร 

หรือหากเอกสารมีขอ้มูลอนัเป็นเทจ็ ปลอมแปลง บิดเบือนความจริง 

หรือขโมยขอ้มูลส่วนตวั สาํหรับผูท่ี้สมคัรเรียนจะถูกเพิกถอนการรับเขา้เรียน 

และสาํหรับผูท่ี้ไดรั้บเขา้เรียนแลว้ สถานะการเป็นนกัศึกษาจะส้ินสุดลง 

และไม่มีการออกใบรับรองการศึกษา 

ในกรณีท่ีตรวจพบประพฤติมิชอบดงักล่าวหลงัจากสาํเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลยัไป

แลว้ จะถูกเพิกถอนใบปริญญา 

และเพิกถอนคุณสมบติัการสาํเร็จการศึกษาต่อสาธารณะ 

四、接獲錄取通知後，請於二週內回覆，未回覆者視同放棄。放棄錄

取者，不予核發入學許可函。未錄取者，不另行寄送通知。 
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ผูส้มคัรจะตอ้งตอบกลบัการแจง้การรับเขา้เรียนภายในสองสปัดาห์ 

หากผูส้มคัรไม่ตอบกลบัหรือตอบกลบัล่าชา้จะถือเป็นการสละสิทธ์ิการรับเขา้เรียน 

และมหาลยัจะไม่ออก "หนงัสือตอบรับ" 

ใหส้าํหรับนกัศึกษาท่ีสละสิทธ์ิการรับเขา้เรียน 

五、入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給。 

“หนงัสือตอบรับ” ไม่ไดใ้ชเ้พ่ือรับประกนัในการออกวีซ่า สาํนกังานตวัแทน ROC 

ในต่างประเทศท่ีรับผดิชอบในการออกวีซ่า 

六、本簡章若有未盡事宜，依相關法令規定及本校招生委員會決議辦

理。 

สาํหรับเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีไม่ครอบคลุมในเอกสารน้ี จะอยูภ่ายใตก้ารพิจารณาตามกฎหมาย 

ขอ้บงัคบั และมติท่ีเก่ียวขอ้งของคณะกรรมการรับสมคัร 

มหาวิทยาลยัวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยแีห่งชาติผงิตง (NPUST) 
 


